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COPENHAGUE 2009





XIII. OLIMPIJSKI KONGRES

Danska, Kopenhagen, 5. listopada 2009.

OLIMPIJSKI POKRET U DRUŠTVU

Preporuke Kongresa 
MISIJA XIII. OLIMPIJSKOG KONGRESA
Misija XIII. Olimpijskog kongresa je novo promišljanje statusa olimpijskog pokreta u današnjem globalnom društvu koje se razvija, kroz prikupljanje informacija i traženje mišljenja o njegovoj budućnosti, kao i davanje smjernica, prijedloga i preporuka svim članovima i drugim dionicima olimpijskog pokreta za njegovu promidžbu i skladan razvoj unutar opće zajednice.

UVOD
XIII. Olimpijski kongres („Kongres“) održan je od 3. do 5. listopada 2009. u Kopenhagenu, sukladno pravilu 4. Olimpijske povelje. Kongresu je predsjedao predsjednik Međunarodnog olimpijskog odbora, Jacques Rogge. Kongresu je prisustvovalo 1.249 sudionika i promatrača, uključujući članove i počasne članove MOO-a, predsjednike, glavne tajnike i druge predstavnike međunarodnih saveza i nacionalnih olimpijskih odbora, sportaše, trenere, suce, tehničke delegate, dužnosnike, delegate organizacijskih odbora Olimpijskih igara 2010., 2012., 2014. i 2016., predstavnike gradova kandidata za organizaciju budućih olimpijskih igara, predstavnike Svjetske agencije protiv dopinga, Sportskog arbitražnog suda kao i predstavnike niza Međunarodnih vladinih i nevladinih organizacija, predstavnike javnosti i promatrače. Nazočili su i predstavnici medija.
Kongres je otvoren u nazočnosti glavnog tajnika Ujedinjenih Naroda, Ban Ki-Moona i predsjednika Timora Leste, dobitnika Nobelove nagrade, José Ramosa-Horte. 
Metodologija Kongresa uključivala je izuzetno važnu preliminarnu fazu, virtualni Olimpijski kongres, kojim se od listopada 2007. do veljače 2009. pružilo jedinstvenu priliku da se i od predstavnika olimpijskog pokreta i javnosti zatraže i dobiju dragocjena i inspirativna mišljenja i ideje. Ona su sva objavljena i dana na razmatranje na Kongresu.

Kongres je razmatrao sljedeće teme i podteme:

TEMA 1.  SPORTAŠ
      
1.1 Odnos između sportaša, klubova, saveza i NOO-a


1.2 Zaštita zdravlja tijekom treninga i natjecanja


1.3 Društveni i profesionalni život sportaša tijekom i nakon natjecanja na vrhunskoj razini 

TEMA 2.  OLIMPIJSKE IGRE

2.1 Kako održati Igre najvećom sportskom priredbom

2.2 Olimpijske vrijednosti

2.3 Univerzalnost i zemlje u razvoju

TEMA 3. STRUKTURA OLIMPIJSKOG POKRETA

3.1 Autonomija olimpijskog pokreta


3.2 Dobro upravljanje i etika


3.3 Odnosi između olimpijskog pokreta i dionika

TEMA 4. OLIMPIZAM I MLADI

4.1 Kretanje prema aktivnijem društvu

4.2  Je li natjecateljski sport još uvijek privlačan


4.3 Sportska natjecanja mladih

TEMA 5.  DIGITALNA REVOLUCIJA

5.1 Novo upravljanje sportskim pravima


5.2 Kako povećati broj gledatelja sporta

5.3 Komunikacija s dionicima u digitalno doba

Ovaj dokument, koji poziva na temeljna načela olimpizma iznesena u Olimpijskoj povelji, izražava vrijednosti i težnje olimpijskog pokreta. On uključuje preporuke Kongresa svim članovima olimpijskog pokreta, posebice MOO-u, MS-ima i NOO-ima, za njihovo razmatranje.

Tijekom rasprava Kongresa, kao rezultat onoga što su sudionici iznijeli, postalo je jasno da se u većini slučajeva preporuke ne bi smjele ograničiti na jednu podtemu. Čitav niz snažnih i inspirativnih prijedloga prelazi okvire pojedinih tema o kojima se raspravljalo i zahtijeva objedinjen pristup u utvrđivanju preporuka i zaključaka Kongresa. Oni će biti raščlanjeni po naslovima tema, i to: 
1. Sportaš(-ica)

2. Olimpijske igre

3. Struktura olimpijskog pokreta

4. Olimpizam i mladi

5. Digitalna revolucija

Virtualni olimpijski kongres pokazao se velikim uspjehom, s 453 priloga olimpijske obitelji i 1319 priloga javnosti. Ideje, prijedlozi i razmišljanja zabilježeni su i uzeti u obzir u formuliranju ovih preporuka.

Nadalje, imenovat će se radne skupine i komisije, čiji će zadatak biti analiza i očitovanje o svim preporukama virtualnog olimpijskog kongresa i samog Kongresa.

TEMELJNA NAČELA OLIMPIZMA
(Olimpijska povelja)
1. Olimpizam je životna filozofija kojom se slave i sjedinjuju u uravnoteženu cjelinu kvalitete  
    tijela, volje i uma. Spajajući sport s kulturom i obrazovanjem, olimpizam teži stvaranju 
    takvog načina života koji se temelji na radosti koja proizlazi iz napora, obrazovnoj  
    vrijednosti dobrog primjera i poštovanju  univerzalnih temeljnih etičkih načela.  
2. Cilj olimpizma je stavljanje sporta u službu skladnog  razvoja čovjeka radi stvaranja 
    mirnog društva koje nastoji očuvati ljudsko dostojanstvo. 

3. Olimpijski pokret je zajedničko, organizirano, univerzalno i trajno djelovanje pod 
    vrhovnom vlašću MOO-a, svih pojedinaca i entiteta inspiriranih vrijednostima olimpizma. 
   On pokriva pet kontinenata. Svoj vrhunac doseže okupljanjem sportaša svijeta na najvećem 
   sportskom festivalu, olimpijskim igrama. Njegov simbol je pet  isprepletenih krugova. 

4. Bavljenje sportom je ljudsko pravo. Svakom pojedincu mora biti omogućeno bavljenje 
    sportom, bez diskriminacije bilo koje vrste i u olimpijskom duhu, što zahtijeva obostrano 
    razumijevanje, prijateljstvo, solidarnost i fair play. 
    Organizaciju i upravljanje sportom moraju kontrolirati neovisne sportske 
    organizacije.

5. Diskriminacija u bilo kojem obliku s obzirom na zemlju ili osobu zbog  rase, vjere, politike, spola ili nekog drugog razloga  nespojiva je s pripadnošću olimpijskom pokretu.

6. Za pripadanje olimpijskom pokretu potrebno je  poštovanje Olimpijske povelje i priznanje MOO-a.

PREPORUKE KONGRESA
1. SPORTAŠ(-ICA)

Svi su sportaši u srcu olimpijskog pokreta. Podržavaju ih opsežne strukture koje posebice uključuju lokalne klubove, nacionalne i međunarodne saveze i nacionalne olimpijske odbore. Kao uzori u društvu, sportaši mogu dati veliki doprinos olimpijskom pokretu podizanjem profila sporta i rekreacije u zajednicama, kao i postajanjem nositelja standarda za buduće generacije. Sportaše bi trebalo poticati da budu sastavni dio organizacije i razvoja sporta tijekom dvadeset i prvog stoljeća.
1. Sportaši moraju biti uključeni u tijela olimpijskog pokreta koja donose odluke kroz Komisiju sportaša i druge položaje s punim pravom glasa.

2. Svi članovi olimpijskog pokreta morali bi osigurati da se svi sportaši mogu natjecati u ravnopravnim uvjetima postignutim kroz besprijekorne standarde suđenja, pravila i norme najviše razine i apsolutan etički integritet sudaca. Te ciljeve trebalo bi  kombinirati s djelotvornom i nepristranom primjenom tehničkih standarda i opreme i omogućavanjem jednakog pristupa svim sportašima visokom standardu sportske opreme.

3. Borba protiv dopinga je apsolutni prioritet čitavog olimpijskog pokreta. Dok bi svi članovi olimpijskog pokreta morali nepopustljivo sudjelovati u borbi protiv dopinga i prihvatiti koncept nulte tolerancije, sportaši i njihovi predstavnici bi isto tako trebali aktivno doprinositi iskorjenjivanju varanja u olimpijskom sportu i pridavanju najveće važnosti olimpijskom načelu fair play).
4. Zaštita tjelesnog i psihičkog zdravlja svih sportaša mora biti glavni prioritet čitavog olimpijskog pokreta. Pažnja se mora posvetiti specifičnim potrebama sportaša s invaliditetom. Kako bi podržali te ciljeve, MOO i drugi članovi olimpijskog pokreta trebali bi provoditi obrazovne programe koji pružaju informacije o metodama treniranja, zaštiti zdravlja specifičnoj za pojedini spol i prevenciji ozljeda. Takvi bi se programi trebali temeljiti na zdravstvenim smjernicama MOO-a a informacije o njima trebale bi se širiti na olimpijskim igrama, olimpijskim igrama mladih i drugim velikim međunarodnim natjecanjima. Proaktivni informativni programi trebali bi se organizirati na nacionalnim razinama, po sportovima putem nacionalnih i međunarodnih sportskih tijela, nacionalnih olimpijskih odbora, škola i drugih obrazovnih institucija.

5. Svi članovi i drugi dionici olimpijskog pokreta trebali bi uzeti u obzir trenutne trendove preopterećivanja rasporeda i kalendara treninga i natjecanja, što može štetiti sportašima, osobito juniorima, u pogledu rezultata, zdravlja i predanosti sportu. Valja poduzeti odgovarajuće mjere za sprečavanje te eskalacije gdje je to potrebno.
6. Svi uključeni u olimpijski pokret trebali bi izraditi i provesti standardni kodeks ponašanja i sustav certifikacije kako bi se zaštitila prava sportaša u odnosu s agentima, managerima i sponzorima. Taj bi sustav sportašima također trebao dati alate i obrazovanje pomoću kojih bi mogli uspješno upravljati tim odnosima i dijeliti i razmjenjivati modele najbolje prakse. 
7. Svi članovi olimpijskog pokreta trebali bi pružiti potporu važnosti kombiniranja obrazovanja i sporta. Prioritet bi valjalo dati razvoju programa namijenjenih razvoju cjeloživotnih vještina sportaša. Olimpijski pokret u suradnji s roditeljima, trenerima i pratećim osobljem sportaša trebao bi poticati i promicati sudjelovanje sportaša u programima razvoja njihove karijere, tijekom natjecanja kao i nakon povlačenja iz vrhunskog natjecanja. To će im omogućiti da s lakoćom kombiniraju obrazovanje i sport kroz dvojne karijere.
8. Kako unutar tako i izvan konteksta sporta, zlostavljanje svih vrsta, uključujući seksualno i zlostavljanje djece, ima neprihvatljive implikacije za muškarce, žene i djecu. Sportske organizacije, uz pomoć javnih vlasti i vođa olimpijskog pokreta, trebale bi poduzeti odgovarajuće mjere za suzbijanje svih oblika zlostavljanja putem obrazovanja i utvrditi postupke za rješavanje slučajeva zlostavljanja i pritužbi.
9. Visoki prioritet valja dati razvoju komunikacijskih kanala jednostavnih za korištenje i dostupnih svim sportašima i organizacijama sportaša, kojima će moći redovito širiti i dijeliti informacije.

10. Sportaši iz cijelog svijeta i svih sportova trebali bi imati pristup odgovarajućoj razini pravnog savjetovanja i pomoći tijekom čitave sportske karijere. Dionici olimpijskog pokreta trebali bi na vlastiti trošak identificirati strategije i postupke za ostvarenje tog cilja.

11. Treba razmotriti prepoznavanje struktura koje pogoduju sportašima, uključujući škole, sveučilišta, tehničke institute, javne ustanove, oružane snage i korporativne sponzore, s kojima se mogu uspostaviti sportska i obrazovna partnerstva. MOO bi trebao razmotriti mogućnost da djeluje kao mjesto razmjene informacija za pomoć u razvoju, koordinaciji i provedbi programa dizajniranih da pruže podršku životima sportaša izvan natjecateljskog sporta, kad pružanje potpore u karijeri i obrazovanju, kao i psihološke i socijalne podrške može biti od ključne važnosti.

12. Svi članovi olimpijskog pokreta trebali bi nastojati poboljšati osiguranje kvalificiranih i kompetentnih trenerskih usluga i treninga dostupnih svim sportašima. Valjalo bi provoditi programe u kojima se širi najbolja praksa i uzimaju u obzir mišljenja trenera.
13. Preporuča se osnivanje Komisije MOO-a koja bi bila zadužena za pitanja trenera, kondicionih trenera i pratećeg osoblja sportaša.

14. Olimpijski pokret ponovno potvrđuje svoje jako protivljenje mijenjanju državljanstva i putovnica što obeščašćuje natjecateljski duh koji je svojstven svijetu sporta.
OLIMPIJSKE IGRE
Dok su olimpijske igre opće priznate kao jedinstveno i specijalno iskustvo, koje svim sudionicima i gledateljima u nasljeđe zajamčeno ostavljaju bogatu baštinu nezaboravnih sjećanja, izuzetno je važno da MOO učini sve što je potrebno da očuvaju status najveće sportske priredbe. To će omogućiti da se u potpunosti prihvate i promiču temeljna načela i vrijednosti olimpizma, koje olimpijske igre tako odlično utjelovljuju,.
15. Važnost prihvaćanja i usvajanja definicije univerzalnosti sporta je prioritet. Načelo univerzalnosti ne obuhvaća samo pristup natjecanjima, sportskoj infrastrukturi i organizaciji vrhunskih sportskih natjecanja, već ima puno širi značaj. U samoj svojoj srži, to znači otvoren pristup sportu svim ljudima i svim kulturama, od masovnog sporta do olimpijske razine, kao i pristup svim pogodnostima i mogućnostima koje sport pruža. To načelo treba inspirirati rad čitavog olimpijskog pokreta.

16. Svi uključeni u olimpijski pokret moraju uzeti u obzir činjenicu da se stavovi i ponašanja mogu mijenjati,  ali temeljna načela olimpizma moraju ostati u srži Igara. Olimpijski bi se pokret trebao se temeljiti na poštovanju, odgovornosti i pouzdanosti. Olimpijski pokret mora osigurati da olimpijske igre čuvaju olimpijske vrijednosti, odgovaraju mladoj generaciji sportaša, jačaju jednakost spolova i jednake mogućnosti.
17. Olimpijsko bi selo i nadalje trebalo biti u srcu olimpijskih igara, s obzirom na jedinstveno i dragocjeno iskustvo koje pruža sportašima. Trebalo bi uvijek odgovarati potrebama vodećih svjetskih sportaša i tvoriti srž njihovog olimpijskog iskustva.

18. Visoki prioritet treba dati napredovanju žena i u sportu i kroz sport. Olimpijski bi pokret trebao stalno nastojati promicati jednake mogućnosti za žene, kako u njihovom sudjelovanju u sportskim natjecanjima tako i u administraciji i trenerskom radu. Gdje god je to potrebno, olimpijski bi pokret trebao identificirati i provoditi promjene za postizanje jednakosti spolova, a također i osigurati poticajne programe i odgovarajuće obrazovne i trenažne programe za sportaše, sportske voditelje i administrativno osoblje kao podršku tom cilju. 
19. Olimpijski pokret u potpunosti prihvaća važnost uključivanja ključnih vrijednosti zaštite, razvoja i održivosti okoliša u olimpijske ideje. Kao dio te obveze, svi bi članovi olimpijske obitelji trebali pomoći u stvaranju  trajne sportske, ekološke i društvene baštine a MOO bi trebao ubrzati uvrštavanje načela održivosti u domaćinstvo olimpijskih igara, što će također pomoći očuvanju njihovog statusa najveće sportske priredbe.

20. Iako je proces evaluacije sportova i disciplina za uključenje u program olimpijskih igara znatno napredovao posljednjih godina, od ključne je važnosti održavanje periodičnih revizija MOO-a, kako bi se uključivanje i isključivanje sportova iz olimpijskog programa moglo temeljiti na redovitoj procjeni. Potrebno je više istraživanja da bi se razumio doprinos pojedinih sportova i disciplina unutar olimpijskog programa za cjelokupnu vrijednost Igara.
21. Proces revizije MOO-a također bi trebao uključivati ankete i istraživačke studije gdje je to potrebno kako bi se procijenio puni utjecaj olimpijskih igara na grad i narod domaćina i osigurala stalna ocjena razine privlačnosti Igara na globalnom tržištu koje se brzo mijenja.
22. Članovi olimpijskog pokreta trebali bi redovito revidirati sustave kvalifikacije za svaki sport i disciplinu, kako bi se postigla pravedna ravnoteža između imperativa osiguranja sudjelovanja najboljih svjetskih sportaša na olimpijskim igrama i najviše razine pravednosti potrebne za poštovanje načela univerzalnosti.

23. MOO bi u suradnji s članovima olimpijskog pokreta trebao pažljivo razmotriti odgovarajuće razine usluga na olimpijskim igrama. U tom će kontekstu biti korisno usporediti olimpijske igre s drugim velikim sportskim priredbama. MOO bi također trebao odlučiti treba li preuzeti veće vlasništvo nad prometom ključnih roba i usluga kako bi poboljšao kvalitetu provedbe Igara. 

24. Iako u potpunosti zadržavaju svoju neovisnost, članovi olimpijskog pokreta trebali bi uzeti u obzir ulogu i mišljenja dionika, uključujući sponzore, partnere, dobavljače i nositelje prava.

25. Kontrola obima, troška i složenosti olimpijskih igara treba biti takva da one ostanu najveća sportska priredba dok se većem broju gradova olakšava da se uspješno kandidiraju za Igre.

26. MOO bi trebao razmotriti uspostavljanje određenog broja minimalnih zahtjeva koje bi potencijalni gradovi kandidati trebali ispuniti prije nego ih se uzme u obzir kao kandidate za organizaciju Igara.

STRUKTURA OLIMPIJSKOG POKRETA
Olimpijski pokret temelji se na konceptu neovisnosti i dobrog upravljanja sportom koji priznaje i poštuje našu individualnost i postiže jedinstvo kroz različitost. Sport je vječita snaga i jedinstveno je i neophodno sredstvo održivog razvoja kao i sredstvo promicanja mira, kulture i obrazovanja. 
Sport je ogledalo društva koje mora jasno odražavati obvezu olimpijskog pokreta da provodi strategije koje promiču univerzalni jezik sporta. Razumijevanje globalne prirode sporta mora poduprijeti buduću strukturu olimpijskog pokreta, omogućavajući mu da u svoje glavne djelatnosti integrira uspješne razvojne strategije i obrazovne inicijative. 
Ovo će olimpijskom pokretu omogućiti približavanje svom konačnom cilju zdravijeg društva, u kojemu vlada veća jednakost i tolerancija, i koje je oslobođeno predrasuda i podjela i neokaljano diskriminacijom i nepravdom. 
27. Svi unutar olimpijskog pokreta moraju usvojiti definiciju neovisnosti sporta koja odražava načela poštovanja, odgovornosti i pouzdanosti. To će unaprijediti njegove ciljeve jačanjem instrumenata rukovođenja i upravljanja, koja su mu  na raspolaganju. Predlaže se osnivanje Odbora koji će razmotriti preporuke Kongresa i Seminara MOO-a o neovisnosti olimpijskog pokreta, pratiti sav razvoj koji utječe na neovisnost olimpijskog pokreta, uključujući osnivanje permanentne mreže razmjene informacija.
28. Olimpijski pokret ponovno potvrđuje potrebu za jedinstvom i tijesnom suradnjom među svim svojim članovima kako bi se osiguralo ostvarenje cilja neovisnosti u sportu pod vodstvom MOO-a.

29. Relevantne međuvladine organizacije i vlade trebale bi priznati neophodnu i izuzetno bitnu neovisnost olimpijskog pokreta, uključujući posebice poštovanje i provođenje pravila dobrog upravljanja, jednakosti i poštenja u sportu i sportskoj administraciji, kao što je to utvrdio olimpijski pokret i formulirao u Olimpijskoj povelji radi osiguranja najboljeg i najpoštenijeg mogućeg bavljenja sportom.

30. Očuvanje ljudskog dostojanstva temeljno je pravilo olimpijskog pokreta. Svi bi članovi olimpijskog pokreta trebali zajednički raditi na skladnom razvoju muškaraca i žena kako bi se kroz sport promicalo mirno društvo koje se temelji na temeljnim zajedničkim načelima i vrijednostima svojstvenima civiliziranom društvu.

31. Sve bi vlade trebale pružati stalnu i kontinuiranu podršku borbi protiv dopinga, i u pogledu zakonodavstva i resursa, surađujući sa Svjetskom agencijom protiv dopinga. 
32. Vlade bi trebale priznati da je od ključne važnosti uska suradnja i djelovanje u borbi da se stane na kraj nezakonitom i protupropisnom klađenju i namještanju utakmica, i u pogledu olimpijskih natjecanja i šireg područja sportskih natjecanja. 
33. Vlade i članovi olimpijskog pokreta trebali bi razvijati odgovarajuće institucionalizirane oblike obostrano korisne suradnje i partnerstva u područjima koja bi trebala uključivati: razvoj i poticanje sudjelovanja u sportu za sve, organizaciju sportskih natjecanja za mlade ljude u čitavom svijetu, zdravstvenu zaštitu mladih ljudi i sportaša, borbu protiv dopinga i podršku sportašima koji su na kraju svojih karijera u natjecateljskom sportu i prelaze u život daleko od pobjedničkog podija.

34. MOO bi trebao razvijati sve mogućnosti povezivanja s MS-ima, NOO-ima, priznatim MS-ima i drugim priznatim organizacijama kako bi se postigao globalni, univerzalni i usklađen pristup olimpijskog pokreta njegovim glavnim pitanjima i područjima interesa. MOO bi također trebala aktivno podržavati članove olimpijskog pokreta, osobito NOO-e i MS-e, gdje i kad je ugrožena njihova neovisnost.

35. Svi članovi olimpijskog pokreta trebali bi revidirati svoja pravila i aktivnosti kako bi osigurali potpunu sukladnost s Olimpijskom poveljom i temeljnim načelima i vrijednostima olimpizma.

36. Olimpijski bi se pokret u najširoj mogućoj mjeri trebao povezati s međunarodnim organizacijama u pružanju potpore i promicanju ostvarenja Milenijskih ciljeva UN-a i daljnjih sličnih inicijativa. Olimpijski pokret je jednako predan zaštiti globalnog okoliša i stvaranju tješnjih odnosa s Ujedinjenim Narodima i svim drugim institucijama, kako bi odgovorio na taj moralni imperativ, osobito s obzirom na ključno pitanje promjene klime.
37. Sukladno načelima i vrijednostima olimpizma, bavljenje sportom moraju voditi neovisne sportske organizacije koje su u potpunosti u skladu sa zakonima koji se na njih odnose. Suradnja između vlada i institucija olimpijskog pokreta u svakom području gdje može biti obostrano korisna trebala bi biti temelj odnosa između sportskih i državnih tijela tako da vlade u potpunosti poštuju autonomiju olimpijskog pokreta.

38. Odnosi između olimpijskog pokreta, javnih tijela i vlada, kao i oni između svih nacionalnih organizacija koje pripadaju olimpijskom pokretu i njihovih vlada, trebali bi se temeljiti na načelu poštovanja važećih zakona svih članova olimpijskog pokreta, ali i istovremeno pokušati utjecati na kreatore politike gdje god je to moguće, kako bi se osiguralo da su zakonski i podzakonski akti i propisi u skladu s  temeljnim načelima olimpizma.
39. Odnos između MOO-a i Međunarodnog paraolimpijskog odbora trebao bi se razvijati u korist svih područja od zajedničkog interesa. Nadalje, potiče se suradnja s Međunarodnim odborom za sport gluhih i Specijalnom olimpijadom.

40. Prepoznajući ogroman zamah promjena u društvu, olimpijski bi se pokret, iako čvrsto ukorijenjen u svojim temeljnim vrijednostima i viziji, trebao napraviti iskorak i razmotriti razvoj novih oblika suradnje s drugim organizacijama izvan olimpijskog pokreta u duhu obostranog poštovanja. Djelujući u tom smislu trebao bi se usredotočiti na područja suradnje kao što su zdravstvena i znanstvena istraživanja, obrazovanje, održivi razvoj te društveni i humanitarni ciljevi.   
41. Legitimitet i neovisnost olimpijskog pokreta ovise o poštivanju najviših standarda etičkog ponašanja i dobrog upravljanja. Svi bi članovi olimpijskog pokreta kao minimalni standard trebali usvojiti Osnovna univerzalna načela dobrog upravljanja olimpijskog pokreta, kao što predlaže MOO. Svi bi članovi olimpijskog pokreta uvijek morali posjedovati poštenje, odgovornost i transparentnost kao i najvišu razinu upravljačkih vještina, te bi morali osigurati da je njihov pravni status uvijek u potpunosti usklađen s njihovim aktivnostima i odgovornostima i da je u potpunosti u skladu sa zemlje (važećim zakonima).
42. Svi bi članovi olimpijskog pokreta trebali voditi godišnje poslovne knjige  standardima računovodstva; osigurati neovisnu reviziju ili provjeru računa; usvojiti pravila, norme i praksu prema kojima oni koji ne mogu udovoljavati dobrom upravljanju mogu izgubiti financijsku potporu ili biti kažnjeni; usvojiti i provoditi etički kodeks koji se temelji na načelima i pravilima Etičkog kodeksa MOO-a i uvijek nastojati zaštititi i promicati interese sportaša koje predstavljaju.

43. Transparentni i poboljšani mehanizmi rješavanja sporova  moraju postojati u svim sportskim organizacijama, na svim razinama. Sve sporove koje nije moguće riješiti na prijateljski način ili lokalnom arbitražom ili posredovanjem trebalo bi predati Sportskom arbitražnom sudu. Istovremeno u potpunosti poštujući suverenitet i neovisnost Sportskog arbitražnog suda, članovi olimpijskog pokreta mogu Sportskom arbitražnom sudu davati prijedloge ili sugestije za pojednostavljenje ili ubrzavanje parnice i smanjenje pravnih troškova.

44. Svi bi članovi olimpijskog pokreta trebali dalje razvijati i usvojiti demokratske i zastupničke strukture i postupke, propisujući u statutu održavanje redovitih općih sastanaka i demokratskih izbora za određene mandate.

45. MOO bi trebao procijeniti svoje kriterije za članstvo i procedure za prijem u članstvo u svjetlu razvoja sporta te jačanja i povećanja njegove neovisnosti i autonomije.

46. U znak priznanja i potvrde vlasništva MOO-a nad olimpijskim obilježjima, olimpijski bi pokret trebao stalno doprinositi zaštiti olimpijskih obilježja, osobito olimpijskog simbola i znakova.

47. Olimpijski bi pokret trebao poduzeti odgovarajuće mjere za promicanje tješnjeg odnosa između sporta, kulture i obrazovanja kroz olimpijske igre i olimpijske igre mladih te pružajući potporu i potičući aktivnosti kao što su Međunarodna olimpijska akademija, nacionalne olimpijske akademije, olimpijski muzeji i mreža olimpijskih muzeja.

48. Kako bi se poboljšala kvaliteta i razine usluge, svi bi se članovi olimpijskog pokreta trebali ujediniti u nastojanjima da se da veći prioritet potpori programa za obuku sportskih administratora, trenera i pratećeg osoblja.
49. Olimpijski bi pokret trebao pronaći načine povećanja djelotvornosti modela raspodjele svojih prihoda.

OLIMPIZAM I MLADI
Mladež svijeta, među kojom su i budući sportaši, jednako je u srcu olimpijskog pokreta. Djelotvorno prenošenje temeljnih načela i vrijednosti olimpizma mladim ljudima od ključne je važnosti, a koristi su ogromne. 
Olimpijski pokret mora nastojati proširiti svoje područje djelovanja i nadležnosti i povećati svoj utjecaj kod mladih ljudi diljem svijeta, koristeći sport kao katalizator za njihovo obrazovanje i razvoj. Kako bi se osiguralo veće sudjelovanje u tjelesnim aktivnostima i sportu i promicao zdrav način života, trebalo bi poticati vlade da pojačaju svoj rad  sa sportskim organizacijama i mladim ljudima kako bi sportske aktivnosti imale važno mjesto u školama, u svakoj dobi i na svim razinama.

50. Da bi se pratili interesi i težnje mladih ljudi predlaže se da MOO napravi opsežnu strategiju promicanja i udovoljavanja potrebama i izazovima s kojima su suočeni mladi ljudi svih društvenih sredina širom svijeta. U ostvarenju ovog cilja preporuča se da MOO razmotri uspostavljanje odgovarajućih oblika institucionaliziranog i interaktivnog dijaloga.

51. Svi uključeni u olimpijski pokret moraju postati svjesniji temeljne važnosti tjelesne aktivnosti i sporta kao preduvjeta zdravog načina života, a što nije manje važno, i kao sredstva za sve veću borbu protiv pretilosti, i moraju doprijeti do roditelja i škola kao dio strategije za suzbijanje sve veće neaktivnosti mladih ljudi.

52. Olimpijski bi pokret trebao promicati razvoj i organizaciju obrazovnih i sportskih programa koji su bolje prilagođeni potrebama mladih ljudi, nakon što se te potrebe prepoznaju.

53. Olimpijske igre mladih jedinstvena su prilika u povijesti modernog olimpijskog pokreta za podizanje razine usluga širom svijeta u smislu pružanja obrazovnih i sportskih programa svim mladim ljudima,  te određivanje budućeg djelovanja MOO-a i olimpijskog pokreta u području obrazovnih i sportskih programa.

54. Olimpijski bi pokret trebao razvijati i provoditi programe kojima se objašnjava obiteljima i roditeljima da je pomaganje djeci da izaberu karijeru u natjecateljskom sportu od velikog značaja za njihov cjelokupni razvoj i dobrobit.
55. Olimpijski bi pokret trebao iskoristiti priliku Olimpijskih igara mladih za prenošenje informacija o obrazovnim i kulturnim programima i inicijativama, čiji je cilj da međunarodne federacije i svi drugi dionici budu nadahnuće i poticaj mladima čitavog svijeta.

56. Svi bi članovi olimpijskog pokreta trebali pozvati sve vlade da obnove, moderniziraju i izgrade više sportskih objekata i dodjele više vremena za bavljenje sportom u svim školama, u svim dobima i na svim razinama; i trebali bi iskoristiti svaku priliku za priopćenje tog ključnog zahtjeva.

57. Na nacionalnoj bi razini sportski klubovi i lokalne škole trebali (trebaju) tješnje surađivati, primjerice osmišljavanjem više sportskih priredbi i natjecanja za mlade ljude na svim razinama.
58. Olimpijski bi pokret trebao razvijati i provoditi programe koji nadilaze poticanje mladih ljudi na natjecateljski sport i koji omogućuju da rašireno bavljenje sportom i rekreacijom bude ugrađeno u sportske programe.

DIGITALNA REVOLUCIJA
Današnje globalno društvo je društvo trenutačne komunikacije. Napredak u komunikacijskoj tehnologiji  uveo nas je u novo digitalno doba koje je radikalno izmijenilo razmjenu i širenje informacija i koje nastavlja preobražavati naše društvo u globalnu mrežu. Olimpijski pokret i njegovi članovi moraju biti potpuno svjesni utjecaja tog razvoja na sve njegove aktivnosti. Buduće strategije i pristupi moraju se planirati sukladno silnim novim mogućnostima i promjenama koje je donijela digitalna revolucija.
59. Trebalo bi definirati novu strategiju koja će olimpijskom pokretu omogućiti da učinkovitije komunicira sa svojim članovima i dionicima, kao i omogućiti djelotvorno prenošenje informacija, sadržaja i interaktivnosti sa svjetskim stanovništvom, osobito sa svjetskom mladeži. To treba biti integrirana strategija koja uključuje potpuno praćenje olimpijskih igara u svim medijima i na svim područjima kao i prepoznavanje novih mogućnosti za prenošenje temeljnih načela i vrijednosti olimpizma putem svih medija.
60. Olimpijski pokret mora zauzeti takav stav da može u potpunosti iskoristiti sve mogućnosti digitalne revolucije, informatike i novih medija tako da se odražavaju temeljne vrijednosti i ciljevi svojstveni olimpijskom pokretu, uz istovremenu zaštitu  prava MOO-a i promicanje olimpijskog pokreta.
61. Kako bi se prenosile vrijednosti i vizija olimpizma, MOO i drugi dionici olimpijskog pokreta trebali bi temeljito preispitati svoje komunikacijske strategije, uzimajući u obzir brzi razvoj u području informatike, a u novije vrijeme i digitalnu revoluciju. 
62. MOO i drugi članovi olimpijskog pokreta trebali bi istražiti sve mogućnosti digitalne revolucije, osiguravajući najopsežnije praćenje olimpijskih igara, uključujući i olimpijske igre mladih, kao i sve druge igre i druga velika međunarodna sportska natjecanja koja MOO priznaje ili kojima je pokrovitelj.

63. MOO i svi članovi olimpijskog pokreta trebali bi obratiti posebnu pažnju na mogućnosti koje im pružaju nove tehnologije kako bi diljem svijeta doprli do što više ljudi, i bili medijski što prisutniji i što dostupniji.
64. Preporučuje se osnivanje digitalne radne grupe koja uključuje MOO i druge dionike s ciljem optimalnog razvoja i korištenja digitalne tehnologije.

65. MOO i članovi olimpijskog pokreta moraju spoznati da se usprkos pojavi novog digitalnog doba te tehnologije u različitim područjima i među različitim stanovništvom usvajaju različitom brzinom. Kao dio obveze da se dopre do što je više moguće ljudi u čitavom svijetu, važno je pozabaviti se tim pitanjem i koristiti odgovarajuće tehnologije, kako bi svi imali pristup olimpijskim igrama i olimpizmu na zakonit i jednak način, a pozabaviti se i problemima koji nastaju zbog digitalnog jaza. 
66. Olimpijski bi pokret trebao ojačati svoje partnerstvo s industrijom kompjuterskih igara kako bi se istražile mogućnosti poticanja tjelesnih aktivnosti te bavljenja i razumijevanja sporta među različitim skupinama korisnika kompjuterskih igara.

ZAKLJUČAK 
Kongres poziva Međunarodni olimpijski odbor, sve međunarodne saveze i nacionalne olimpijske odbore te druge dionike u svojim područjima nadležnosti, da prouče i primjereno razmotre preporuke Kongresa. 

Kopenhagen, 5. listopada 2009.
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